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ABSTRACT: This article analyses the positioning of the particles Ze, li, bo in Old
Church Slavonic, attempting to demonstrate that their placement is not determined by
a single syntactic rule (Wackernagel’s Law), but is a consequence of the different func-
tions these three elements have. The fact that there is no class of enclitics syntactically
placed in second position is a serious challenge to the validity of this law in Old Church
Slavonic.
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1. Introduction!

One of the few syntactic generalizations that is made for Old Church Slavonic
is the validity of Wackernagel’s Law (WL) in this language, stating that enclitics
occupy the second position in the sentence.

' I'wouldlike to thank Paolo Di Giovine and Artemij Keidan, who kindly read preliminary

drafts of this paper. As usual, the responsibility for any errors or deficiencies is mine. This work
was supported by the project “Lingue antiche e sistemi scrittori in contatto: pietra di paragone del
mutamento linguistico”, funded by the Italian Ministry of Education, University and Research
(PRIN 2017, grant n. 2017JBFP9H).

2 Ttisunclearin theliterature whatis meantby enclitic: in particular, there does not seem to be
a linguistic category ‘clitic,’ possibly divisible into enclitics and proclitics (see Haspelmath 2015).
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Although the first to extend the validity of WL to Slavic languages was Nilsson
(1904), reference is usually made to Jakobson’s (1935) influential paper presented
in 1933 at the 3™ International Congress of Linguists held in Rome. In his paper,
Jakobson starts from the observation that in Common Slavic the WL inherited
from Proto-Indo-European was still operating. More precisely, in Common Slavic
the enclitics, which could be inflected or not, invariably occupied the second
position in the sentence, leaning on the element preceding them, whose accent
they took. Since then, the (at least partial) validity of WL in Slavic languages has
never been questioned.

While all modern Slavic languages possess enclitic particles that “habituelle-
ment” (‘on a regular basis;’ Jakobson 1935, p. 384) occupy the second position
in the sentence, the group of languages that apply WL to inflected enclitic words
is more restricted. In languages with free dynamic stress (East Slavic languages,
Bulgarian, and Southwestern Ukrainian), WL does not extend to inflected en-
clitics, since, according to Jakobson, in languages with free dynamic stress it is
impossible for an enclitic to lean on one word while being syntactically subordi-
nate to another. Furthermore, Jakobson (1935, p. 386) claims that the oldest Rus-
sian and Bulgarian texts prove that these languages originally possessed enclitic
pronominal forms and enclitic forms of the auxiliary verb and that “la position
de ces mots dans la phrase était régie par la regle de Wackernagel” (‘the position
of these words within the sentence was determined by Wackernagel’s Law’): this
is because they still had a pitch accent, like Serbo-Croatian and Slovene.

As Benacchio (Benacchio, Renzi 1987, pp. 9-10) observes, each of the lan-
guages in which WL is still supposed to be operative presents irregularities,
i.e. “in each language there are more or less frequent exceptions to the law
in question,” exceptions that “do not emerge, or emerge insufficiently, from
J[akobson’s] work.” As far as Old Church Slavonic is concerned, in fact, Stawski
(1946, pp. 14-22) noted that enclitic pronominal forms could appear as much in
second position as in postverbal position with a verb not necessarily at the be-
ginning of a sentence.

Zaliznjak (2008, p. 24) formulates WL for Old Russian as follows: “all these
enclitics [sc. Connected to the verb] are part of the first phonological word

In Indo-European studies, and namely after Wackernagel’s groundbreaking paper (1892), it se-
ems that this term traditionally denotes words that never appear in the first position in a syntacti-
cally defined domain (which may be the sentence, clause, colon or other), rather than unstressed
words leaning on the preceding element. The literature on clitics is incredibly vast: for a biblio-
graphy see Nevis et al. (1994) and Janse (1994); for an overview in Indo-European languages, see
Veksina (2008) and Walkden (2020). Much work has been devoted to this topic in the framework
of formal syntax as well, particularly on Romance and Slavic languages (see respectively, e.g.,
Manzini 2022 and Franks, King 2000).
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of the clause”. Should several such enclitics be found in a clause, they would form
a cluster that by virtue of Wackernagel’s Law would occupy the second position
of the clause. Depending on the rigidity with which they follow WL, Zalizn-
jak divides Old Russian enclitics into strong (Ze, li, bo, ti, by) and weak (dative
clitic pronouns, accusative clitic pronouns, auxiliaries), which correspond to Ja-
kobson’s (1935) inflected enclitics. In Old Church Slavonic, only strong enclitics
would follow WL. A third group is represented by local enclitics - connected
not to the verb but to another word - that follow the word they are related to.
As far as Old Church Slavonic is concerned, the main local enclitics are the da-
tive personal pronouns used as possessives (mi, ti, si meaning ‘my, your, own’);
Ze when used with negative pronouns, when coordinating lower order elements
in the sentence (as in Lk 2, 16 i pridp podvigwse s¢ - obréto marijo Ze i osifa -
i mladenecws vo éslexw - ~ gr. Kal i\Bov omevoavteg, kai dvedpov v te Mapilay
kal tov Twone, kai 10 Ppépog keipevov €v T @datvn. “They went therefore
without delay and found Mary and Joseph and the child lying in the manger’),
and in an identifying function (Zaliznjak 2008, p. 29; see also Vecerka 1989,
p. 43).

Based on Zaliznjak’s (1993, 2008) analyses, Cimmerling (2013) observes how
enclitics are arranged differently in the Old Novgorod dialect, and in Old Rus-
sian and Old Church Slavonic texts®: whereas in the former language the enclit-
ics form a cluster that is placed* in the second position (W-system, according to
Cimmerling’s terminology), Old Russian and Old Church Slavonic have a W*-
system, in which the particles form a cluster that is placed in the second position,
while the auxiliaries are placed in adverbal position, and the clitic pronouns can
be placed both with the particles in 2P and with the auxiliaries in adverbal posi-
tion® (Zimmerling, Kosta 2013, pp. 201-202).

As for Old Church Slavonic, the enclitics that would tend to form clusters
in the second position are Ze, li, and bo. In particular, Migdalski (2018, p. 1567)
believes that Ze, li, and bo form a natural class (operator clitics), which expresses
the illocutionary force of the sentence.

Even from this concise summary, it is clear that the assumption that
bo, Ze, and Ii constitute a homogeneous class, placed in the second position

> Note that for Zaliznjak the difference between the two groups is more stylistic than geogra-

phical, i.e., it concerns the differences between literary and non-literary styles (Zaliznjak 2008, p. 84).

* If the ‘barrier rule’ applies, for which see Zaliznjak (2008, pp. 47-57, 90-116) and Zim-
merling, Kosta (2013, pp. 196-201).

* According to Pancheva (2005), clitic pronouns in Old Church Slavonic are in adverbal
position; Zaliznjak (2008, pp. 128), on the other hand, believes that weak enclitics (i.e., dative
and accusative clitic pronouns and auxiliaries) are treated in Old Church Slavonic texts as tonic
words, and can occupy any place in the sentence.
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of the sentence, has hardly ever been questioned in the literature®. However, it is
possible to note that only apparently do the three elements in question occupy
the same structural position: indeed, in the remainder of this article, an attempt
will be made to show how the sentential connectors bo (see Chapter 2.1) and Ze
(see Chapter 2.2), as well as the interrogative particle /i (see Chapter 2.3) are pla-
ced in different positions. Their placement, in fact, is not determined by a single
syntactic rule (WL), but is a consequence of the different functions these three
elements have. The fact that there is no class of enclitics syntactically placed in
second position is a serious challenge to the validity of WL in Old Church Sla-
vonic (see Chapter 3).

2. Data analysis

The analysis will be mainly based on data from Codex Marianus (Mar), Codex
Suprasliensis (Supr) and Psalterium Sinaiticum (PS): the data were automatically
extracted from the TOROT Treebank (Eckhoft, Berdicevskis 2015). In addition to
these texts, Codex Zographensis (Zogr; Jagi¢ 1879), Codex Assemani (Ass; Vajs,
Kurz, 1929) and Savvina Kniga (SK; S¢epkin 1903) were consulted.

2.1. Bo

In Old Church Slavonic, the sentence connector bo ‘indeed, because’ follows
the first word of the sentence, as in (1):

(1)
a. Mt 20,16 (Mar, Ass)’
mbnodzi bo sQtb zbvanii malo Ze izbbranyixs -

moAot yap gioty kAntol, OAiyot 8¢ ékhexTol.

For many are invited, but few are chosen.

¢ The only exception I am aware of is Vai (2018), where the different placement of bo, Ze, and
li is briefly considered.

7 The Greek text of Gospels is cited according to the Byzantine text-type, in the edition
of Robinson and Pierpont, accessible on biblehub.com; the Greek text of the Psalms is cited
according to the edition by Swete, accessible on biblehub.com; the English translation of the bi-
blical texts is the New International Version (NIV), accessible on biblehub.com; the Greek text
corresponding to the Old Church Slavonic text in Codex Suprasliensis is cited from the edition
of Zaimov and Capaldo, accessible on www.suprasliensis.obdurodon.org. The translation into
English is mine.
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b. Jn. 3,19

sb estb sodp pride bo svéts vb mirs - i vbzljubise °Clvci pade tpmq neze svéts - bése
bo ix®» déla zwla - (Mar)

sb estb sQdb - €ko pride svéts vb mirs - i vezljubie °¢lvci pace tbmq neze svéts - bése
bo ix® déla zpla - (Ass)

AbTn 8¢ g0ty 1) kpiotg, 6TL TO PdG EANALOEY elg TOV KOGUOV, Kai Nydnnoav ot dvBpwrot
HEAAOV TO OKOTOG 1} TO QWG - NV YA TOVNpd adT@V T& Epya.

This is the verdict: Light has come into the world, but people loved darkness instead of li-
ght because their deeds were evil.

In (1a), bo follows the first word of the clause in both Marianus and Assemani.
In (1b) one will notice how Assemani uses the éko connector to translate Gr. §t1,
while Marianus uses the bo connector.

In general, bo cannot separate a preposition from its complement, nor directly
follow the negation (in the Gospel manuscripts and the Psalter, but see 3):

(2) Luke 6,44 (Mar, Zogr)
ne otd trenié bo ¢edqts smoknbi - ni otb kopiny grozda obemljots -
OV yap ¢€ dxkavBdv cuAAéyovoty oDKka, 008¢ €k PATOV TPLYDOLY GTAPUATV.

People do not pick figs from thornbushes, or grapes from briers.

Whereas in Marianus there are no examples of bo directly after the negation (in
a usage that would conform with the Greek text), in Suprasliensis it is not difficult
to find them, as for example in (3):

(3) Supr. 205v. 19

ne bo rece -

ov yap einev-

Indeed he did not say.

This tendency to follow the first word of the sentence is even clearer in cases whe-
re bo divides a noun from the adjective, as in (4):

(4) Mk 14,6 (Mar, Zogr)

°is Ze rece ostanéte eje po ¢bto jQ truzdaate - dobro bo délo spdéla 0 mené -

'O 8¢’ Inoodg eimev, Agete avtry - Ti avTi kKOMovg Tapéxete; Kalov Epyov elpydoato év
éuol.

“Leave her alone,” said Jesus. “Why are you bothering her? She has done a beautiful thing
to me”.
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A special case, finally, is the use of bo to signal parenthetical clauses, which often
introduce comments or further explanations and clarifications by the narrator,
asin (5):

(5) Jn 19,31

Tjudei Ze poneze paraskevbgi bé - da ne ostanQts na kresté télesa - vb sobotq - bé bo veliks
dens toje soboty - molise pilata da prébijots goléni ix® - i vbzpmQts je -

Ot ovvTovdaio, tva pr| peivy £mt 100 oTavpod & cwpata év 1@ cafatw £nei [lapaokevi)
MV - yap peydhn n fuépa ékeivov tod caPpatov - fipwtnoav tov Iikdtov tva kateaydotv
avTdV OKEAN, kol dpBdoLy.

The Jews, since it was the day of Preparation, in order to avoid bodies left on the crosses

during the Sabbath - it was a great day, that Sabbath — asked Pilate to have the legs of the
bodies broken and the bodies taken down.

In two cases in Suprasliensis bo follows Ze (179r.10; 198r.27): probably in these
cases Ze should be interpreted as a local particle (see 2.2.).

Two cases appear to be problematic and can probably be traced back to errors
made by the copyist:

(6)

a. Imeni ego radi éste bo i poidQ posrédé séni sbmrptepmabije - Ne ubojq sje spla éko ty so
mnojQ esi - (PS 22,4; £.27v. 2-3)

<22,3> (...) évexev TOD OVOpPATOG aOTOD. <22,4> £V yap kal Topevdd® €v Héow oKLAG
Bavartov, oV gofndnoopat kakd, 6Tt oL pet’ Epod el-.

<22,3> (...) because of his name. <22,4> Even though I walk through the darkest valley,
I will fear no evil, for you are with me.

b. ne menets li ti s bozi bo ti imZe samodrpzecs °crb Zrptvy tvorits - (Supr. 80r. 1-3)

Do they not look like gods, then, those to whom the emperor makes sacrifices?

In (6a) it is evident, as much for sense as for textual reasons, how imeni ego radi
belongs to the preceding verse <22,3>, as indeed it does in Greek. Being that
the case, bo would occupy the second position, immediately after the subordina-
ting conjunction aste (in the text éste).

In (6b) both the position of bo and the meaning suggest that this is an error
by the copyist, who either repeated the first two graphemes of the earlier bozi
or, more likely, used bo instead of the expected (by meaning) oubo ‘therefore,
hence’.
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2.2. Ze

According to Greenberg (2017, p. 544) and Migdalski (2018, p. 1567), Ze would
be a focus marker; for Ickler (1977), it would signal the change of topic (“marker
of topic switch”). From examples such as (7) it is evident that its function is not
the one pointed out by Ickler; rather, it is better understood as a marker of discon-
tinuity. By discontinuity I mean a change of the topical referent, of the scene (i.e.,
the space and time in a universe of discourse) or of the perspective (i.e., the uni-
verse of discourse in which the assertion is valid among other possible universes
of discourse) between one sentence and the following. It should be noted that this
analysis is not in contrast with the one proposed in Klein (2022), where the role
of Ze in effectuating discourse continuity is emphasized: while signaling disconti-
nuity in the restricted sense here proposed, it is also a means of achieving textual
cohesion or, in the terms of Klein, discourse continuity.

(7) Lk 7,2-6

<7,2> Spvtpniku Ze eteru rabs bole zblé umiraade - ize bé emu ¢bstens - <3> slySavep ze
0 °is¢ - posbla kb nemu starpce ijudeisky - mole i da priSeds °spstnb raba ego - <4> oni Ze
priSednse kb °isvi - moléaxq i tpstpno °gljoste éko dostoin® estn - eze aste dasi emu - <5>
ljubit® bo jezk® nass - i spnbmiste tb sbzbda nam® - <6> °isb Ze idéase sb nimi - este zZe
emu nedalece sQ$tu otp domu - possla kb nemu drugy sutbniks °gle emu - (...)

<7,2> There a centurion’s servant, whom his master valued highly, was sick and about to
die. <3> The centurion heard of Jesus and sent some elders of the Jews to him, asking him
to come and heal his servant. <4> When they came to Jesus, they pleaded earnestly with
him, “This man deserves to have you do this, <5> because he loves our nation and has
built our synagogue” <6> So Jesus went with them. He was not far from the house when
the centurion sent friends to say to him: (...).

The narrative section in (7) presents five Ze (corresponding to as many 8¢ in the Gre-
ek text), only one of which (v. 6) is rendered in the NIV translation®. The function
performed by Ze consists in segmenting the passage into five scenes (which rough-
ly correspond to the segmentation achieved in the English translation by means
of the full stop) that contribute to the formation of a unitary paragraph:

a) there is a sick servant;

b) the centurion sends for Jesus;

c) the elders of the Jews speak with Jesus;
d) Jesus walks with them;

e) the centurion sends some friends to meet Jesus.

8 This fact seems to characterise Ze as a “minimorph” in the sense of Haspelmath (2015).
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Moreover, it may be noted that Ze cannot be considered an indicator of topic
change (in v. 3 there is no topic change; likewise in the second occurrence of v. 6):
the frequent co-occurrence of Ze in situations of topic change is only a corollary
of its more general function as an indicator of discontinuity.

In dialogic situations, Ze tends to signal the succession of speakers’ turns:

(8) Mt 15,22-27

<15,22> i se zena xananeiska otb prédéls téxs iSednsi - vbzbpi °gljQsti (...) - <23> ond
Ze ne otbvésta ei slovese - I prisopnse ucenici ego moléxq i °gljQste (...) - <24> ons Ze
otbvéstavs rece (...) - <25> ona ze priSednsi pokloni se emu °glsti (...) - <26> onb Ze
otbvéstave rece (...) - <27> ona ze rece (...)

<15,22> A Canaanite woman from that vicinity came to him, crying out (...). <23> Jesus
did not answer a word. So his disciples came to him and urged him (...). <24> He answe-
red (...). <25> The woman came and knelt before him, saying (...). <26> He replied (...).
<27> (...) she said.

Inv. 23 we can observe that Ze does not indicate a change of topic, let alone subject:
if this were the function of Ze, we would have had to find another one after ucenici
— the fact that i was used instead indicates that v. 23, as a whole, should be consid-
ered as a single scene. It should also be noted that the pronoun on® is always fol-
lowed by Ze. The use of pronouns as contrastive topics is what led to an adversative
reading of the connective, which seems to be under-specified for this function.

(9) Mt5,27-34

<5,27> Slysaste éko rec¢eno °bys drevbnima - ne préljuby sptvorisi - <28> azb Ze °gljo vams
- €ko vbsék® iZe vbzbrit® na zenqQ sb poxotijq - juze ljuby swtvori sb nejQ vo °srdci svoems
- <29> aste Ze oko tvoe desnoe spblaznaats t¢ - izbmi e i vrbzi otb tebe - unée bo ti estn da
pogyblets edind uds tvoixs - a ne vbse télo tvoe vbvrpZeno bodets vb geonq - <30> i aste
desna tvoé rqoka spblaznaats te uséci jQ - i vrpzi otb tebe - unée bo ti ests da pogyblets
edins udb tvoixs - a ne vbse télo tvoe vbvrpZeno bodetp vb geonq - <31> redeno Ze
bystd - iZe aste pustits ZenqQ svojQ - da dasts ei kbnigy raspustbnyje - <32> azb Ze °gljQ
vamb - ¢ko vbsékd pustajei ZenqQ svojQ razvé slovese ljubodéinaago - tvorits jQ prél-
juby déati - ize posbpégq poemlets préljuby tvorits - <33> paky slysaste - éko re¢eno
°bys dreveniim® - ne vb 1p2Q klpnesi s¢ - vbzdasi ze °gvi kletvy tvoje - <34> azb ze gljo
vams - ne kleti se otpnQds - ni °nbmp éko préstols ests bzii -

<5,27> “You have heard that it was said, “You shall not commit adultery’ <28> But I tell
you that anyone who looks at a woman lustfully has already committed adultery with her
in his heart. <29> If your right eye causes you to stumble, gouge it out and throw it away.
It is better for you to lose one part of your body than for your whole body to be thrown
into hell. <30> And if your right hand causes you to stumble, cut it off and throw it away.
It is better for you to lose one part of your body than for your whole body to go into hell.
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<31> “It has been said, ‘Anyone who divorces his wife must give her a certificate of divor-
ce’ <32> But I tell you that anyone who divorces his wife, except for sexual immorality,
makes her the victim of adultery, and anyone who marries a divorced woman commits
adultery. <33> “Again, you have heard that it was said to the people long ago, ‘Do not
break your oath, but fulfill to the Lord the vows you have made’ <34> But I tell you, do
not swear an oath at all: either by heaven, for it is God’s throne.

In (9) a fragment of the Sermon on the Mount is presented, a long sermon by Jesus
stretching from Mt 5,1 to Mt 7,29. In the monologue sections, the subdivision
of the text by Ze helps to organise the discourse, marking the breaks between
the different issues. Note in particular the adversative nuance deriving from
the use of the first person pronoun (vv. 28, 32, 34), the use of paky ‘again’ instead
of Ze in v. 33, and how vv. 29 and 30 (which together constitute a single textual
segment where a casuistry of the ways in which, according to Jesus, adultery can
be committed is proposed as an example) are linked by the connective i.

By virtue of its signaling a change of scene or perspective, it often follows an
adverbial expression; Vecerka (1989, p. 43) notes how it can sometimes follow an
adverb even within the sentence (10):

(10) Mk 4,28 (Mar, Zogr)

o0 sebé bo zemlé plodits se¢ - prézde trévq po toms ze klass - po toms Ze i ppSenixQ v klasé -
Avtopatn yap 1) i) Kapmo@opel, TpOTOV XOPTOV, €iTa OTAYLY, €lTa AP OTTOV £V TG GTAXVL.
As the earth produces spontaneously, first the stem, then the ear, then the full grain in
the ear.

Actually, in this case it would appear to be more a series of clauses coordinated
with ellipses of the verb, than a single sentence.

In some contexts, however, it is undoubtedly grammaticalized in all the manu-
scripts examined and functions as a local particle’: together with the anaphoric
pronoun i as a relative pronoun iZe (but see 11); as part of negative indefinite
pronouns and adverbs; perhaps together with the connector i to coordinate two
elements within the sentence (Ze i = gr. t¢). In Suprasliensis it may have an identi-
fying function (‘this very one, ‘this same on€’) in two instances (179r.10; 198r.27),
although the particle Zde is usually found in this function.

(11) Mt 27,55-56 (Mar, Zogr, Ass)

<27.55> Béaxq Ze tu zeny mbnogy iz dalece zbreste - jéZe idQ po °isé - otp galileje sluze-
§te emu - <56> vb nixp Ze bé mari¢ magdalyni i mari¢ i¢kovlé i osii mati - mati ®snovu
zevedeovu -

® Itisnot clear, in fact, whether it should be considered as a separate element in these cases.
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<27.55>"Hoav 6¢ ékel yovaikeg moAlai and pakpdBev Bewpodoar, aitiveg nrorodOnoav
1@'Inood &nod ¢ Talikaiag, Stakovodoar adT@- <56> &v aig v Mapia 1 Maydainvn, kai
Mapia 1) To0 Takwpov kai Twof pRtnp, Kai i} LT @V LIV Zefedaiov.

<27,55> Many women were there, watching from a distance. They had followed Jesus
from Galilee to care for his needs. <56> Among them were Mary Magdalene, Mary
the mother of James and Joseph, and the mother of Zebedee’s sons.

From this example, it is clear that sometimes the choice between an anaphoric
pronoun (not in the nominative) + Ze and a relative pronoun is based on the edi-
tor’s interpretation (whether or not the univerbated form is given). In (11),
the distance between antecedent and relative pronoun probably had to play a role.

Apart from cases where it is used as a local particle, in the remaining cases it
regularly occupies the position after the first word of the sentence and, just like
bo, cannot separate a preposition from its complement:

(12) Mt 14,25

vb CetvrptQjQ Ze strazq nosti ide kb nim® °is» xode po morju -
TeTapTn 88 QUAAKT] TAG VUKTOG NABEV TIPOG adTOVG TTEpImaT@Y £t T BdAacoav.

Shortly before dawn Jesus went out to them, walking on the lake.

2.3. Li

Old Church Slavonic /i has three main functions'. In all manuscripts it is used
as a disjunctive conjunction and in this case occupies the initial position in
the clause'; in this function it competes with the form ili.

It is used together with the subjunction aste: although the semantics
of the complex'?is not very clear, in this case it is consistently in the second po-
sition®; it is used in the complex aste li Ze ni ‘otherwise’; in Suprasliensis and in
Savvina Kniga it is also used together with the conjunction egda (Kurz, Hauptova

1 In one case in Marianus and Zographensis (Mt 26,53), it seems to be used as a comparative
conjunction, used to introduce the second term of comparison; Assemani and Savvina Kniga, on
the other hand, present the expected neZeli.

' Traditionally, it is considered a proclitic in this function.

See Zaliznjak (2008, p. 29): “c1o>xHbII1 0103 (CTapOCTABAHCKMII U LIePKOBHOC/IABAHCKUI)
auje 1y B GONBIINHCTBE CTydaeB BefeT Ce0s1 KaK eAIHOe CIIOBO (IIORO0OHO asiu, Uy, Hexenu, yie
nuu ap.)”. Next to a subordinating conjunction aste there would be a complex subordinating con-
junction asteli, which, however, is traditionally reported as aste li (with a space between the two
elements) in editions and dictionaries (as opposed to ili, ali, nezeli).

B Note that Migdalski (2013) cites only one example of this type to demonstrate how li
consistently appears in second position and is thus part of a natural class together with the two
connectors mentioned above.

12
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1958-1997,11:117) and in Suprasliensis it is possible to find the combination egda
zeli (e.g., in 188r.9; 190r.14).

Finally, it functions as an interrogative particle': in this case, it is traditio-
nally considered an enclitic and it follows the word about which the question is,
and which is consequently emphasized, as in (13) (underlined is /i in disjunctive
function)®.

(13) Mk 3,4

dostoits li vb sobotq dobro tvoriti li zblo tvoriti - °d$q sppasti li pogubiti -
"EEeotv T0ig oaPPaoty dyabomotiioat, i kakomotijoat WYuxiv odoat, fj dmokteivay;
Which is lawful on the Sabbath: to do good or to do evil, to save life or to kill?

Crucially, the focus can be preceded by a topicalized element; i, invariably fol-
lowing the focus, is placed after it, thus appearing linearly not in the second
position:

(14) a. Mk 12,26 (Mar, Zogr)

a o mrotvyixp ¢ko vbstangts - néste li ¢bli vb kbnigaxs moseovaxs - pri kopiné kako
rece emu °bs °gle -

ITepi 8¢ T@V vexp@®V, Tt Eyeipovtat, ovk avéyvwte év Ti PiPAw Mwoéwg, £mt Tod Patov,
g imev adT® 6 Bedg, Aéywv-

Now about the dead rising — have you not read in the Book of Moses, in the account
of the burning bush, how God said to him.

b. Mt 17,24 (Mar, Ass; SK omits /1)

ucitelb va$p ne dats li didragma -
‘O di8dokalog DUV ov Tehel T Sidpaypas
Doesn't your teacher pay the temple tax?

c. Supr. 4v.17-19

a °xc vas$p jegoze glagolete vy krpstijani byti bogu nebespskuumu - ne ots zeny li rodi se -

" For the relationship between interrogative and disjunctive elements, see Morpurgo Da-

vies (1975; in particular, the discussion on pp. 162-167).

> There are rare cases (Supr. 4x, Mar. 1x) where it appears linearly after the conjunctions
iand a: it is not clear whether it already constitutes a complex conjunction ili, ali (Old Church Sla-
vonic texts are in scriptio continua and in such cases it is difficult to establish word boundaries).
Usually the tradition is not consistent in reporting this order, as in the case of Mk 14,31 where
Zogr, Mar, Sav have ini sepase - a li sebe ne moZets svpasti - while Ass has a sebe li. Less rare are
the cases (Supr. 8x, Mar. 4x) in which it appears linearly after the negation »i; in these cases it
would seem that it is the negation itself that is focused (see Vecerka 1989, p. 46).
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ovxi kal 6 Dpétepog Xplotodg, dv Aéyete Dpeic oi Xplotiavol eivat Bedv ovpdviov ék
yuvakogeyevvnon;

And your Christ, whom you Christians say is the heavenly God, was he not born
of a woman?

It may also appear after the first member of alternative questions: in these cases,
it appears in an even more inward linear position:

(15) Mt 21,25

krbstenie ioanovo ot kodo bé - sb °nbse li ili ot® °Clvks -
To pantiopa Twdvvov o0ev fv;'E ovpavod fj ¢§ avBpwnwv;

John’s baptism—where did it come from? Was it from heaven, or of human origin?

Table 1 demonstrates the occurrences of /i with an interrogative function in Codex
Marianus, Psalterium Sinaiticum, and Codex Suprasliensis: 2P indicates cases where
it follows the first word of the sentence; Alt indicates cases of alternative questions,
while Topic indicates cases where a topicalized element precedes the host of Ii.

2P Alt Topic
Mar 133 25
Psalt. Sin. 9 3
Supr 295 31

Table 1: Occurrences of Ii as interrogative particle

Notwithstanding the traditional analysis that sees /i as a sentential clitic on a par
with bo and Ze, it appears from the examples given that it is rather analyzable as
a focus marker with scope on the preceding word. The fact that it often appears
in second position is merely fortuitous, given the fact that it precisely follows
the focal element, which, in the case where there are no topicalized elements, is
placed in the first position, at the beginning of the sentence.

3. Conclusions

The different syntactic behavior, as well as the different scope that the two con-
nectors Ze and bo and the interrogative /i have, make the hypothesis that the three
constitute a unitary class implausible: while the first two are never preceded by
topicalized elements, the latter consistently appears after them.
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Particularly interesting in this respect are the cases where Ze, bo, and i appear in
the same sentence. According to the literature, they should form a cluster, but this
is not the case.

(16) a. Lk 14,28

Ksto bo ot vass xotei stlbpp sozpdati - ne prézde li séds rastotets dovols:
Tig yap ¢§ Dp@v, 6 BéAwv mopyov oikodopufoat, ovxi TpdTov kKabicag yneilet tiv Samdvny.

Suppose one of you wants to build a tower. Won't you first sit down and estimate the cost?

b. Mt 22,31

o vbskré$eni Ze mrptvyixs - néste li ¢pli - re¢enaago vams °bgmas °gljostems -

[Tepi 8¢ TG AvaoTdoews TOV VeKp@V, 00K AvéyvwTe TO Pndev duiv vmo T0d Beod,
AéyovToc.

But about the resurrection of the dead—have you not read what God said to you.

Sentential connectors, marking relations between sentences, tend to appear ear-
lier in the sentence (in second position, in the case of bo and Ze), and are not sen-
sitive to the presence of topicalized elements (as in 16). The interrogative particle
li, on the other hand, follows the word that constitutes the focus of the question:
this focus, as we have seen, is in initial position, unless it is preceded by a topical-
ized element.

Thus, the placement of the sentential connectors bo and Ze does not interact
with the syntactic-pragmatic articulation of the sentence, as they appear after
the first word of the sentence, regardless of whether a topicalized element is pre-
sent or not. On the contrary, the interrogative particle /i is postposed to the fo-
cal element and is thus susceptible to the pragmatic articulation of the sentence,
occupying a different structural position in comparison to bo and Ze.

These facts, however, are not confined to Old Church Slavonic. In particular,
Hale (1987 on Vedic; 2008, pp. 118-120 on Avestan) observes how it is necessary
to distinguish three classes of clitics: sentential clitics (which include sentential
connectors and sentential adverbs); emphatic clitics (which indicate the focus on
the element they adjoin to); and finally pronominal clitics, unaccented allotropes
of personal pronouns. The clitics belonging to these three classes occupy different
positions in the sentence: thus in (17) the disjunctive connective va appears in
the second position from the beginning of the sentence, while the personal pro-
noun #nas (no) follows the relative pronoun:

(17) RV 2.23.7a utd va y6 no marcayad anagasah (Hale 1987, p. 45)

Or also who would harm innocent us.
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From this example it is clear that clitics do not form a cluster, internally organ-
ized according to the rank of the clitics, as would seem from examples such as RV
1.76.1d kéna va te mdnasa dasema ‘by what intent would we worship you?” (Hale
1987, p. 39), but that they occupy structurally different positions: in sentences
with a conjunction or a topicalized element and a complementizer, sentential
clitics follow the first element of the sentence, while pronominal clitics follow
the complementizer, as is the case in (17).

Similar observations apply to Ancient Greek. According to Goldstein (2016,
p. 88), the elements placed in square brackets in (18) are topicalized. The sen-
tential clitic yap ‘because, indeed’ appears within the topicalized element, while
the pronominal clitic o@t ‘to them’ has as its host the first prosodic word after
the topicalized element:

(18) Hdt. 1.126.4 [trjv p&v yap mpotépnyv fuépnv] mavta ot kakda Exetv. [Ty 0¢
ToTE Mapeovoav] mavra ayadd.

[For on the previous day], everything was bad for them. [During the present (day)], ho-
wever, everything (has been) good.

With regard to Latin, Adams (1994a, 1994b) notes that, even defining the domain
of application of WL as a “colon” (Fraenkel 1932), a significant number of excep-
tions fail to be explained. In fact, Adams argues that WL is merely the epiphe-
nomenon of another law, which requires enclitics to be positioned after a focused
or emphasized constituent, which in turn may (but need not) occupy the first
position. While the material used by Adams came from the prose texts of Classi-
cal Latin, Kruschwitz (2004) demonstrated that Adams’ conclusions are also valid
for the epigraphic corpus.

In conclusion, it seems from the data here presented that the current formula-
tion of WL should be questioned for Old Church Slavonic as well. As has been
observed for other ancient Indo-European languages, in fact, WL is not to be un-
derstood as a single mechanism that places a block of clitics in second position,
but rather as a set of mechanisms, linked to the semantic and functional aspect
of the individual elements, that, by chance, makes a non-homogeneous set of ele-
ments appear in second position.
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STRESZCZENIE

O POWIAZANIACH MIEDZY WEASNOSCIAMI SKEADNIOWYMI A FUNKCJAMI
STARO-CERKIEWNO-SEOWIANSKICH WYRAZEN BO, ZE, LI

Autor artykulu przedstawia analize pozycji zajmowanych przez partykuly Ze, li, bo w tek-
stach staro-cerkiewno-stowianskich. Ma na celu ukazanie, ze umiejscowienie tych cza-
stek nie zalezy od jednej reguly skladniowej (prawa Wackernagla), ale jest konsekwencja
réznych funkeji petnionych przez te trzy elementy. Fakt, ze nie istnieje klasa enklityk
zajmujacych druga pozycje skfadniows, kaze poda¢ w watpliwos¢ stuszno$¢ tego prawa
w odniesieniu do jezyka staro-cerkiewno-stowianskiego.

SEOWA KLUCZOWE: jezyk staro-cerkiewno-stowianski, prawo Wackernagla,
enklityki, konektory tekstowe, struktura informacyjna
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